TengeHwii Ta NepCNeKTUBY PO3BUTKY HAYKH i OCBITH B yMOBax rJjodaJizauii

ABTOp, MpaioyYu B XKaHpi (peHTesi, chiaye TpaaullisiM BKUBAaHHS aHTPOMOHIMIB, 1 B TOH ke
4ac CTBOPIOE CBOI BJIACHI OHOMACTUKOHHM, HAAUISAIOYM 1X OCOOJIMBHMH XapaKTepPHUCTHUKAMU:
EMOIIIHICTIO, SICKPaBICTIO, BUPA3HICTIO, alto3iiHicTIO. CaMe Iie 3a4apoBye 1 3aXOIUTIOE€ YUTaua,
3MYIIYIOYH CITiBIIEPEKUBATH OJJHUM IIEPCOHAXKAM 1 3 HEIOBIPOIO CTABUTHCH JI0 iHIIHUX.
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OCOBJIMBOCTI JIEKCUKHN AHI'VIOMOBHUX TEXHIYHUX TEKCTIB

Y ecmammi pozensanymo nexcuuni ocooauocmi aHeioMOGHUX MEXHIYHUX MeKCMI8, Ha AKI Ci0
36epmamu yeazy npu nepexiaoi Hayko8o-mexHiuHo20 meKcmy.
Knwuogi cnosa: mepmin, 1excuuna oOuHUuYs, mexHiunull nepekiad, KOHMeKcm

In the article considered lexical peculiarities of English technical texts which should be taking
into account in a technical text translation process.
Key words: term, lexical unit, technical translation, context.

XapakTepHUMU pHUCAMU TEXHIYHOI JIITEpaTypH UiTKICTh, JAKOHIYHICTb Ta JIOTIYHICTb.
[Tomi6HMit edeKT moCAraeThCs MIISAXOM BUKOPUCTAHHS CHEIIIbHOI JIGKCUKM — TEXHIYHOL
TEPMiHOJIOTI.

Icnye nocuts Oarato BapiaHTIB TIYMayeHHs CJIOBA «TEPMIH».

B. 1. Kapaban omucye TepMiH SK MOBHHUH 3HaK, L0 PENpPE3EHTYE MOHATTS CHELiaJbHOI,
npodeciiiHoi ramy3i Hayku abo TexHikH [1, c. 95].
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0.0. Pedopmarcekuii BU3HaYa€e TEpMiH «IK OAHO3HAYHI CIIOBA, MO30aBJIEHI €KCIIPECHBHOCTI
[2, c. 204]».

3HAaHHS TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTII € OJHUM 3 TOJIOBHUX (DAaKTOPIB MPABHILHOTO IMEPEKIaay
HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy. TexHIYHa JICKCHKa € 1HTEPHAI[IOHAIBHOIW, TOOTO OJWH 1 TOH XKe
TEpMiH Ma€ OJHE 3HAYECHHS Ha KUIbKOX MoBax. lle mpuOmmkye MOBY HAyKOBHUX TEKCTIB 0
HaIlOHAJIBHOI.

OpHak CbOTO/HI, B €MOXY AaKTUBHOI'O pO3BUTKY TEXHOJIOTIM B Taly3i eNeKTPOHIKH,
TEpMIHOJIOTIYHA 0a3a 3HAUYHO PO3IIUPIOETHCS, @ 3HAUEHHS TEXHIYHOro mnepekiaay 3pocrae. Came
TOMY «IIi/1 Yac MepeKiaay HayKOBO-TEXHIYHOI JTiTepaTypy HEOOXiHI 3HAHHS HOBOT TEPMIHOJIOTII Ta
BMIHHSI TOYHO TepefaBaTH il piTHOIO MOBOIO. Y IIbOMY IOJISITA€ OJIHA 3 TOJOBHUX TPYAHOUIIB Mij
Yyac Takoro mepekiany. B OoCHOBI Takoro BHAy Hepekiany JeKUTh (POpMaNbHO-JIOTIYHUNA CTHIIb,
SIKAW XapaKTEPHU3YEThCS TOUHICTIO, HEEMOLIIMHICTIO Ta 6€30c000BicTIO [4, C. 57]».

[IpoTte, nmOCUTH CKJIQAHO BHUIUIMTH YITKY PI3HHULIO MDK CIELIaTbHOIO TEPMIHOIOTIE0 1
3arajbHOBXKMBaHUMHU clioBamMu. lle € mnpuyuHOIO TOro, 00 3HAYHA KUIBKICTH CIIIB €
Oararo3HauHuMHu. Hampukinan: «aBTOMOOUTBY, «KOMITIOTEP», «pajio», «EIEKTpUKa», Ta
«IIPOIECOpP» B 3arajlbHOBXKMBAHIN JICKCHIII HE € TepMiHaMH, TOOTO iX TEPMIHOJIOTIYHA POJIb
BIIXOJUTh HAa Jpyruid miaH. TiCHUI B3a€MO3B’S30K TEPMIHOJIOTII 1 3aralbHOBKHUBAHOI JICKCUKH
YCKIIaJIHIO€ BHUsABIEHHA TepMmiHousorii. Came Tomy Buenuit A. JI. IllBeiiuep 3amponoHyBaB
BUKITIOYHTH 31 CIIUCKY TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIi JIEKCHKY, KOTpa € 3arajJlbHOBKMBAHOIO 1 HE Mae
CHeIiaJIbHOTO 3HaueHHs B cepi TexHiku [5, C. 95]. Bin, mpoananizyBaBIIM YaCTOTHUN CIOBHHUK
E. Topunaiika ta . Jlopmxa, sikuii BkiodaB B cebe 30000 ciiB, AiIIOB 0 BHCHOBKY, IO CIIOBA B
OJIHO3HAYHOMY 3HA4YeHHI TEPMiHY 3’ SIBISIOThCS TibKU micis nepiux 10000 cnis. Crnin 3a3Ha4UTH
mo, B Mmexkax 6000 ciiB Oyno BusiBieHo cioa — focus, skeleton, solar, telescope, thermometer; B
meskax 7 000 crniB — eclipse, epidemic, filter, magnet, organic; cpex 8000 ciis — abdomen, anatomy,
lens, protein, sulfuric; B Mexxax 9 000 cios — ferment, fungus, parasite, protoplasm, shale; i B mexxax
10 000 cnoe — calorie, carbohydrate, graphite, metamorphosis. OnHak BueHMi 3a3HayYa€ IO Iis
MeXa € JIOBUTBHOI0, 1 crcTeMaTHu3allito TepMiHiB MokHa modatu 3 5000 cmiB [5, €. 183]. Takox
IIUTaHHS CTOCOBHO TE€PMIHOJIOTIT JOCHUTH AeTanbHo onucani kuusi 5.1 Penkepa [3, c. 18-28].

UYepe3 Te, 1m0 aHTIIHChKAa MOBa MpPOMIIIA Yepe3 HUIAX EBOJIONIl, B MOBI 3HAYHOIO MipOIO
MOIIMpPEHa CUHOHIMIYHICTh. L{e MOBHOIO MipOIO CTOCYETHCS 1 HAYKOBO-TE€XHIYHOI JIeKCUKH. ToOTo,
OJIHE 1 T€ caMe MOHATTS MOXKE BHpaaTHCs PI3HUMH ClIOBaMU. B OCHOBHOMy IIi €JOBa MarOTh
aHITIOCAKCOHChbKE abo0 JIaTMHCbKE ((paHIly3bKe) MOXO/KEHHA. B TexHIuHiN JiTeparypi JOCUTbH
9acTO BUKOPHCTOBYETHCS JIEKCHKA JIATUHCHKOTO ((paHIly3pKOT0) TOXOKeHHs. Hanpukian, Ko
MU Bi3bMeMO «t0 Say», TO 3aMICTh HbOT'O B TEXHIUHIH JiTepaTypi BUKOPUCTOBYIOTh HOTO CUHOHIMHU
«to assert», «to state», «to declarey, «to reply»; 3amicth miecioBa «to clean» — «to purify»; 3amicts
«to soil» — «to contaminate». B mepury depry e HeoOXimHO s Oiibln 4iTKOi audepeHtiiamii
MEBHUX MPOIECIB, a TaKOX IS TOro, MO0 HAJaTH TEKCTYy TEBHOTO 3a0apBieHHA. TakoX, Mpu
MOEJHAHHI TaKUX CIIB 3 TEPMIHOJIOTI€I0 JIATMHCBKOTO Ta T'PELBKOT0 MOXOJPKEHHS, CTPYKTypa
TEXHIYHOT JIITEpaTypHy CTa€ OLIbII OJHOPIIHOIO.

Takox 11e 0IHICI0 HEOOX1AHOI CKIIAJ0BOI0 TEXHIYHUX TEKCTIB € JIOTTUHHI B3a€MO3B’SI30K MIXK
€JIeMEHTaMH TEKCTY. 3 Ii€i NPUYMHU BAKJIUBY POJIb B TEXHIYHOMY TEKCTI BIAITParOTh CIy>KOOB1
cioBa. TakuMH CIOBaMU € TPUHMEHHUKH Ta COIO3H, SIKi, 3a3BHYaif, € 3icTaBHMMHU. Hampuxman:
because of, by means of, in accordance with, in regard to, in this connection, for the purpose of, in
order to, as a result, rather than, provided, providing, both... and, either... or, whether... or (not), on,
upon, in, after, before, besides, instead of, in preference to, apart (aside) from, except (for), save, in
addition (to), together with, owing to, due to, thanks to, according to. Okpim TOro, Ba)KJIMBUM
eJIEMEHTOM ]I TOOY/IOBH JIOTTYHOT'O 32 3MiCTOM TEKCTY € PUCIIBHUKH, TaKi sik: on the other hand,
again, now, thus, alternatively, however, also [6].

TakuM 4MHOM, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, II0 HAYKOBO-T€XHIYHA TEPMIHOJIOTIS OJHO3HAUHA i
HE Mae eMolliiiHoro 3abappiieHHs. OJHAaK, TEPMiHU B paMKax OJHI€l cepu IisIBHOCTI MOXKYTh
MaTu JieKiJIbKa 3HaueHb. CaMme TOMy mepeKia TepMiny Oyze 3aj1eXaTs BiJ KOHTEKCTY.
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Llep3oobex Ypmonos
(Anouosicon, Y3zoexucmon)

VERBS EXPRESSING FEELINGS (SEE, FEEL, HEAR, WATCH, AND ETC) USED
WITH COMPLEX OBJECT IN ENGLISH AND WAYS OF TRANSLATION

In connection with the promulgation of the Decree of the First President of the Republic of
Uzbekistan PP-1875 of 10 December 2012 «On measures on further improvement of teaching of
foreign languages», which was the essence of the country’s reforms in the field of foreign language
learning. Since the adoption of the decree all the work in the area of foreign language learning and
teaching has been intensified and major reforms in modernization of teaching foreign languages at all
levels of continuing education have started. New state educational standards, based on international
standards — CEFR were adopted, according to the targets set by the Government of the Republic.

While conducting this research on the implementation of the role of effective methods of
teaching English, we have come up to the following conclusions that, since the promulgation of the
decree, a lot of work has been done on the development of new educational materials and resources
in continuing education as well as on the implementation of modern approaches to teaching foreign
languages. In conclusion, the method of curriculum design and delivery for English needs to shift
from the traditional methods to being contextually-based and experiential. It needs to be delivered at
the level of advanced English training where focus can be dedicated to the language of the career
rather than the structural foundations and rules of learning a new language. The provision of this type
of course or curriculum will improve the students’ motivation to learn and participate in learning
activities. Immersion activities and exposure to native English speakers who are also health
professionals are crucial elements in enculturation the English student into the way career-specific
language is actually used. Foundational underpinnings of the curriculum and overall course goals
should be linked to legal and ethical parameters for the health professions to provide credibility for
the course provider and value for the health profession, the student, and the public. Designers and
teachers need to be cognizant of the purpose and philosophy of the curriculum, and the goals of their
students. Context of lessons needs to be relevant to the work the health professionals are doing and
will be doing in the future to make it valuable to them. Using effective methods during the classes is
more and more useful for learners, because they try to improve their language through the methods.
The role of effective methods in teaching language is modern and by this way students can show their
ability. Nowadays we have new innovative methods in order teaching foreign language to the
learners. They are: Case study, Blum taxonomy, Bliss questions, Sincvein, SWOT analysis and etc.
Whenever the moderator should be more accurate with the level of students.

If we conclude about the object, it is expressed by a noun or a pronoun denoting a living
being and the Infinitive is active, there are two objects and there is no Infinitive construction:
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